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Английский вокруг нас.

Предмет работы:

Предметом нашей работы является исследование заимствований в русском языке из английского языка.

Цели работы – анализ функционирования заимствований в речи русскоязычного населения, в СМИ, в политической, культурной, экономической жизни страны.

Отсюда определились исследовательские задачи:

1. Определить причины заимствований английских элементов в русском языке;

2. Рассмотреть способы образования англицизмов;

3. Классифицировать наиболее употребляемые англицизмы по сферам общения.

4. Выявить использование иноязычной лексики в печати и в обыденной речи молодых людей;

5. Выяснить отношение к исследуемому явлению у населения.
При решении поставленных выше задач были использованы следующие методы и приемы:

1. Описательный метод с приемами наблюдения языковых явлений;

2. Прием систематики и классификаций;

3. Социологический опрос и анкетирование; 
Причины заимствования английской лексики.
Заимствованные слова приходят в язык прежде всего с появлением новых понятий, предметов. Это: митинг, матч, футбол, снайпер, киллер, флэшка, дайвинг.
 
Причина заимствования – стремление говорящего выразить именно тот оттенок понятия который он имеет ввиду. Слово «экспорт» имеет значение «вывоз» товара за границу для продажи. А русское слово «вывоз» имеет более широкое значение и не может служить специализированным термином.

В настоящее время английский язык приобрел статус языка международного общения для людей, для которых он не является родным. Выдвижение английского языка на эту роль обусловлено исторически: колониальное прошлое Великобритании, расширение торговых и экономических связей, господство Соединенных Штатов Америки в мировой экономике и политике, развитие Международного туризма и т.д. 

Разработка новейших информационных и компьютерных технологий, появление глобальной сети Интернет также повлияли на популярность английского языка.

Другой источник популяризации английского языка - это так называемая поп-культура. Увлечение популярной музыкой различных жанров и направлений (большая часть песен исполняется по-английски), американскими кинофильмами привело у тому, что большинство американизмов вошло в русский язык без каких-либо препятствий и употребляется большей частью населения не зависимо от пола, возраста, социального статуса. Например, производное от сокращения ОК-океюшки или фраза из фильма « Терминатор» I’ll be back.
Российские средства массовой информации, особенно телевидение, также способствует «англотизации» русского языка. Такие лексемы как саммит, брифинг, ток-шоу, дог-шоу благодаря СМИ получили широкое распространение.

Приток заимствований в русский язык особенно увеличился в 90-е годы. Это связано с изменениями в сфере политической жизни, экономики, культуры и нравственной ориентации общества. Наблюдается небывалая экспансия иноязычной лексики во всех областях. Она заняла ведущие позиции в политической жизни страны, привыкающей к новым понятиям президент, инагурация, спикер, ипичмент, электорат, консенсус и т.д.: иноязычные термины стали  господствующими в самых передовых отраслях науки и техники- компьютер, дисплей, файл, мониторинг, плейер, пейджер, а также в финансово- коммерческой деятельности- аудитор, бартер, брокер и т.д. В культурную сферу вторгаются бестселлеры, вестерны, триллеры, хиты и т.д. Бытовая речь живо принимает новые реалии с их нерусскими названиями-сникерс, твикс, гамбургер и т.д. 

Но существуют и собственно лингвистические причины: например, необходимость выразить при помощи заимствованного слова многозначные русские понятия, пополнить выразительные (экспрессивные) средства языка и др. Все слова, попадая из исходного языка в язык заимствующий, проходят первый этап – проникновения. На этом этапе слова ещё связаны с той действительностью, которая их породила. В начале XIX века среди множества новых слов, пришедших из английского языка, были, например, турист и тоннель.

На этапе усвоения иноязычного слова в среде носителей одного языка начинает свое действие народная этимология. Когда иностранное слово воспринимается как непонятное, его пустую звуковую форму стараются наполнить содержанием близко звучащего и близкого по значению исконного слова. Знаменитый пример - спинжак (от англ. Pea- jacket- пиджак) – незнакомое слово, соотнесенное в народном сознании со словом спина. Последний этап проникновения иностранного слова в заимствующий язык- ускорение, когда слово широко употребляется в среде носителей языка-восприемника и полностью адаптируется по правилам грамматики этого языка. Оно включается в полноценную жизнь: может обрастать однокоренными словами, образовать аббревиатуры, приобретать новые оттенки значений. 


Наконец, слова могут заимствоваться для обозначения того, что в нашем языке выражается целым словосочетанием.

Способы образования заимствований.


Анализируя теоретические материалы, связанные с заимствованиями, разбирая множество примеров заимствований, мы определили способы образования заимствований. 

Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение ограничен. Поэтому более престижным и эффективным считается заимствование уже существующей номинации с заимствуемым понятием и предметом. 
 Можно выделить следующие группы иностранных заимствований:

1. Прямые заимствования. Слово встречается в русском языке приблизительно в том же виде и в том же значении, что и в языке- оригинале. Это такие слова, как уик-энд - выходные; блэк - негр; мани-деньги.

2. Гибриды. Данные слова образованы присоединением к иностранному корню русского суффикса, приставки и окончания. В этом случае часто несколько изменяется значение иностранного слова- источника, например: аскать(to ask- просить), бузить(busy- беспокойный, суетливый).

3. Калька. Слова, иноязычного происхождения, употребляемые с сохранением их фонетического и графического облика. Это такие слова, как меню, пароль, диск, вирус, клуб, саркофаг.
4. Полукалька. Слова, которые при грамматическом освоении подчиняются правилам русской грамматики (прибавляются суффиксы). Например: драйв - драйва (drive) « Давно не было такого драйва»- в значении «запал, энергетика».

5. Экзотизмы. Слова, которые характеризуют специфические национальные обычаи других народов и употребляются при описании нерусской действительности. Отличительной особенностью данных слов является то, что они не имеют русских синонимов. Например: чипсы (chips),хот - дог (hot-dog), чизбургер (cheeseburger).

6. Иноязычные вкрапления. Данные слова обычно имеют лексические эквиваленты, но стилистически от их отличается, и заключаются в той или иной сфере общения как выразительное средство, придающее речи особую экспрессию. Например: о’кей (ОК); вау (WOW!). 
7. Композиты. Слова, состоящие из двух английских слов, например: секонд-хенд - магазин, торгующий одеждой, бывшей в употреблении; видео - салон- комната для просмотра фильмов.

8. Жаргонизмы. Слова, появившиеся вследствие искажения каких- либо звуков, например: крезанутый (crazy) – шизанутый.

Классифицируя наиболее употребляемые заимствования, мы выделили основные сферы общения: заимствованные слова в

1. общественно-политической жизни страны

2. в экономике

3. СМИ

4. быту

5. английских товарных знаках

6. речи школьников и студентов
Заимствованные слова в  политической жизни страны

В последнее время наблюдается активизация заимствований иноязычной лексики в русскую речь. Это тесно связано с изменениями в политической, экономической, культурной жизни нашего общества. Смена названий в структурах власти свидетельствует об этом, например:

· Верховный совет – парламент;

· Совет министров – кабинет министров;

· Председатель – премьер-министр;

· Заместитель – вице-премьер.

В городах появились мэры, вице-мэры; Советы уступили место администрациям.

В последнее время средства массовой информации много говорят о выборах. Сложилось впечатление, что мы только и делаем, что выбираем, ну, не мы, а старшее поколение: то в Государственную думу, то в местные органы управления, то в президенты. И вот слово. Которое чаще других звучит э л е к т о р а т (латинское elector – выбирающий, избиратель) – круг избирателей, голосующих за какую либо партию на парламентских, президентских или муниципальных выборах; совокупность избирателей данного избирательного округа. 

Пример: во время выборов происходит борьба за электорат. Или: электорат республиканцев оказался многочисленнее электората консерваторов.

Эквивалент: избиратели.

Слово «электорат» надолго войдет в русский язык, так как это очень емкое понятие, оно соответствует ситуации в стране, ведь выборы – неотъемлемая часть нашей жизни. Будут выборы, будут кандидаты, будет электорат.

П р о в а й д е р – (английское provide – обеспечивать) – организация, предоставляющая  -услуги по пользованию глобальными сетями и системами.

Пример: для подключения сети Интернет вам необходимо обратиться к провайдеру. А провайдерам, конечно же, потребуется н о у – х а у – ( английское know – how буквально, знаю как) – технические знания, опыт, документация, передача которых оговаривается при заключении лицензионных договоров и других соглашений.

Пример: Для нового открытия потребовалась разработка новых ноу-хау.

Мы привыкли, что, включив утром радио или телевизор, слышим такую фразу: «Главы государств собрались на саммит». Существует русский эквивалент этого слова – переговоры. С а м м и т – (английское summit – вершина, верх) – встреча глав государства, правительства.

Пример: саммит двух стран о заключении перемирия.

Стремительно вошло в русский язык, вытеснив русский эквивалент, английское слово имидж.

И м и д ж  – (английское image – образ) – 1. образ делового человека, представление о нем, складывающиеся у окружающих, репутация. 2.образ фирмы, товара, услуг, обеспечивающих положение фирмы на рынке, верность покупателя фирменной марке.

Пример: Созданием имиджа известных людей занимаются профессионалы.

Удобным в употреблении оказалось английское слово тинэйджер; оно оказалось более емким по сравнению с русским эквивалентом.

Т и н е й д ж е р ( английское teen- agertee – составная часть, служащая для образования числительных от 13 до 19 + age -  возраст) – подросток, юноша или девушка в возрасте от 13 до 20 лет.

Пример: большинству современных тинэйджеров нравится Леонардо ди Каприо.

Английские заимствования в средствах массовой информации
Заимствования, будучи по большей части словами книжными или специальными, употребляются главным образом в жанрах книжной речи, в текстах научного и технического характера. В последнее время главным источником языкового материала стали современные СМИ. Пролистывая газеты или смотря телевизор, любой человек неизбежно сталкивается с множеством слов английского происхождении. Как правило, все эти слова, встречающиеся на страницах газет и журналов, можно разделить на три группы:
1. Слова, которые имеют синонимы в русском языке и часто непонятны людям, например: мониторинг – синоним «наблюдение». Употребление этих слов во многих случаях не является необходимым и часто лишь затрудняет восприятие и понимает текста.
2. Слова, обычно не имеющие синонимов в русском языке. Они давно прижились, всем понятны, и многие люди даже не задумываются над тем, что эти слова пришли к нам из английского языка, например: спортсмен, футбол, проблема.

3. Слова, напечатанные в газетах на английском языке, английскими буквами. Эти слова тем более непонятны большинству людей, например: Non – stop.

Мы проанализировали ряд газетных материалов («Тракт» - все номера за октябрь 2008 г.) и установили, что чаще всего слова английского происхождения используются в рубриках:
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уехать за границу.


Использование лексики английского происхождения в жизни школьников
Увлечение англицизмами стало своеобразной модой, оно обусловлено созданными в молодежном обществе стереотипами, идеалами. Добавляя в свою речь английские заимствования, молодые люди определенным образом приобщаются к американской культуре, стилю жизни. Наблюдаются и социальные различия в отношении к английской терминологии, особенно новой. Люди старшего поколения, в среднем, менее терпимы к чужой лексике, чем молодежь; с повышением уровня образования, освоение заимствований происходит легче. Англицизмы, употребляемые молодежью, аттестуют ее в превосходство над остальными. Иностранные слова в речи молодых могут играть роль своеобразных цитат: термин, принадлежащий какой-либо специальной сфере, может цитироваться, сознательно обыгрываться, искажаться. Именно в этой группе имеет место русское или просто неправильное прочтение английского слова. Порой ошибка становится привлекательной до того, что овладевает массами.

Мы провели социологический опрос учащихся старших классов нашей школы.

Целью мы ставили: определить отношение учащихся к английскому языку.

Результаты работы показали:

[image: image2]
Английские слова в русском студенческом сленге

Прислушиваясь к речи студентов, мы выделили в ней более 1000 английских слов, которые они произносят на русский манер и не всегда могут выразить то же самое словами родного языка.
Заимствования из английского языка охватывают все сферы студенческой жизни.

Сфера учебы представлена следующими лексемами:

· Наименование преподавателей: тичер или тичка (от teacher): Вон ваш тичер идет. – У нас не тичер, а тичка.;

· Обозначение факультетов: деп (от department) -  Ты на каком депе учишься?;

· Обозначения студентов различных специальностей: манагеры (от managers) – менеджеры (Мы будущие манагеры), трейды или трейдинги (от trade) – студенты Торгового университета (Мы не просто студенты, мы трейды); маркеты, маркеры (от marker) – студенты-маркетологи (Это группа экономитстов? – Нет, маркетов);

· Названия предметов и дисциплин: инглиш или пинглиш (перенос из жаргона школьников от English) – английский язык (На инглиш идешь? Еще не знаю);

· Предметы относящиеся к студенческой жизни: кредитка (от credit book) – зачетка (У меня кредитка праздничная – трояки);

· Различные временные отрезки, элементы расписания: терм (от term) – семестр (Этот терм какой-то длинный. Когда он уже закончится).

К сфере досуга относятся следующие  слегмизмы:
Различные студенческие мероприятия: пати (от party) -  вечеринка (Сдадим экзамены – устроим пати); микс (от mix) – тусовка, тусоваться (Классный вечер в Лелика микс был).

Среди лексем сферы досуга множество единиц перешло из других жаргонов, то есть произошло вторичное заимствование.

Следующие лексемы были заимствованы студентами из жаргона компьютерщиков и программистов: киборда, борда или борда (от keyboard) (У меня клавиши на киборде западать стали); маус, маусе или маузе (от mouse) – компьютерная мышь (У тебя такой навороченный маус); мессаж, месяга (от massage) – сообщение по элеутронной почте (Я послал тебе месагу, в ней все написано); мазерборд или мазерборда (от motherboard) – материнская плата компьютера (Мазерборда опять полетела).
Ряд студенческих единиц перешел в студенческий сленг из жаргона музыкантов и различных неформальных групп. Например, байкер, байкерша (от bike) – мотоциклист и его подруга (Тут подкатил байкер со своей байкершей); из жаргона музыкантов заимствованы названия музыкальных стилей и направлений, такие как рок, поп, джаз, блюз, реп, а также некоторые специальные термины: драймер, драмсист (от drummer) – ударник, музыкант, играющий на ударных инструментах.

Заимствования из английского языка могут помочь углубленному изучению не только английского, но и русского языка. Не секрет, что многим студентам иногда легче выразить свои мысли и чувства с помощью слов иностранного языка, они затрудняются в выборе подходящих для этого русских плов. Поэтому мы предлагаем проводить интегрированные уроки русского и английского языка, на которых анализируются английские заимствования.

Мы провели социологический опрос и задали студентам Центра Образования «Перспектива» следующие вопросы:
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В опросе участвовало 70 человек.
Затем учащимся даются несколько заимствованных английских слов. Все слова относятся к различным сферам жизни. В опросе участвовали 64 ученика из них: 70,3% - знают значение и образование всех слов, 29,7% - не имеют представления об этих словах.
Английский в бытовой сфере

Товарные знаки представляют собой весьма обширную и до сих пор еще недостаточно исследованную область ономастики английского языка. Они прочно вошли в повседневную жизнь любого англоговорящего человека, участвующего в процессе купли-продажи. 

По определению Большого энциклопедического словаря, товарный знак – это «оригинально оформленное графическое изображение, оригинальное название, особое сочетание цифр, букв или слов и т.п., которым предприятие снабжает свои изделия». 


В данном случае интерес «оригинальное название» товаров, словесные товарные знаки, миллионы которых буквально соревнуются в привлечении внимания потребителей.


Общая функция товарных знаков прежде всего заключается в том, чтобы позволить отличить товары или услуги конкретной компании от товаров и услуг конкурирующей компании, т.е сделать их легко распознаваемыми и облегчить потребителю выбор товаров или услуг.


Рядовому англичанину или американцу хорошо знакомы товарные знаки продуктов, наугад выбранных с полок магазинов и супермаркетов этих стран:

Chap-Stick – гигиеническая губная помада;

Kitty Cat – корм для кошек;

Kleenex – бумажные косметические салфетки и носовые платки;

M&M – шоколадное драже в цветной сахарной оболочке;

Popsicle – мороженое на палочке с фруктовыми добавками;

Sanka – растворимый кофе без кофеина;
	КАК ЧИТАТЬ ЭТИКЕТКУ?

	Пометка 
	Где может стоять
	Что означает

	Organic
	Продукты питания, бытовая химия, хлопок и шерсть, косметика, гигиенические средства, средства для сухой чистки
	Сделано без использования пестицидов, синтетических удобрений, гормонов роста, антибиотиков и генной инженерии

	Nontoxic
	Бытовая химия(чистящие средства)
	Не содержит вредных для здоровья веществ

	Natural
	Продукты питания, чистящие средства, одежда, косметика
	Для мяса и птицы: без красителей и консервантов. Для остальных: нет четкого определения

	Nonpolluting

	 Бытовая химия
	Не загрязняющий окружающую среду. Точного определения нет

	Recycled
	 В основном товары из бумаги и офисные принадлежности
	Содержит ингредиенты, пригодные для вторичной переработки


Заключение
В последние 3-5 лет русский язык интенсивно пополняется заимствованными словами. Особенно много слов вошло в общественно-политическую и экономическую лексику. Это происходит потому, что страна вступила в новую общественно-политическую формацию, а также свободные рыночные отношения. Идет процесс разгосударствления, делается попытка проведения реформ в различных сферах жизни. Можно без преувеличения сказать, что произошел лингвистический взрыв. Однако ничего страшного в этом нет, ведь заимствованные слова – это результат контактов, взаимоотношений народов, государств.
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На вопрос: Нужно ли изучать английский язык? Почему? Все ответили нужно. 





15.8%, не знают.








25.7%, сказали для повышения интеллекта.





24.2%, сказав, что это международный язык.
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22.9%, не знают





28.6%, ответили нет





48.6%, ответили да 





 Часто ли вы используете английские слова в своей речи? Ответили:
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Знаете ли вы значение этих слов в оригинале? Ответили:





5,7% не знают, но употребляют





21,4% не все слова знают





72,8% знают
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7,8% не знают





15,7% привычка





34,2% для выражения своих мыслей





42,8%, модно





На вопрос: почему вы используете эти слова в речи? Ответили:
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